
 

 

 

 MASS INTENTIONS 
 Saturday, February 10 

8:00 a.m.                                                    Rosemary & William Griffin + 
5:30 p.m.                                                                            Celia Luxmoore 
Sunday, February 11 
8:00 a.m.                                                   OLM Parishoners and Visitors 
10:00 a.m.                                                                     Shirley Craighead 

12:00 p.m. (Spanish)                          Por la salud de nuestras familias  

Monday, February 12 

8:00 a.m.                                                                                  Uris Bosco + 
Tuesday, February 13 
8:00 a.m.                                              Deceased Lynch Family + 
Wednesday, February 14 
8:00 a.m.                                                           Deceased Lynch Family + 
Thursday, February 15 
8:00 a.m.                                                           Deceased Lynch Family + 
5:30 p.m.                                                                                 OLM Priests                      
Friday, February 16 
8:00 a.m.                                                           Deceased Lynch Family + 
7:00 p.m. (Spanish)                                 Por todos nuestros difuntos + 
Saturday, February 17 
8:00a.m.                                                     Rosemary & William Griffin + 
5:30p.m.                                                               Reveca Ramos Garcia + 
Sunday, February 18 
8:00 a.m.                                                   OLM Parishoners and Visitors 
10:00 a.m.                                                           John Francis Farrel Jr. + 

12:00 p.m. (Spanish)                                   Ernesto Rodriguez 7 años + 

Mass Intentions and Prayer List: If you would like to add someone 
to the prayer list or have a Mass offered for a specific 
intention, contact the parish office. If you would like a 
Mass offered on a specific date, contact the parish office 
at least six months prior to that date.   

 

Homebound Ministry 
To all parishioners: If you are homebound and would like 
to receive the sacraments or a visit from a priest, or if you 

are aware of someone who needs a check-in, please contact the 
office. Para todos los feligreses: Si está  confinado en su hogar y le  gustaría 

recibir los sacramentos o la visita de un sacerdote, o si sabe que alguien nece-
sita registrarse, comuníquese con la oficina.  

Prayer 
For the Living 

Please pray for yourself, your neighbor, a loved one who may be struggling 
or rejoicing in the journey we call life. 

       Healing Intentions 
Ed DeTemple,  Patrick Sullivan, Rosanne Brandau, James De Temple, Parker 

Felton, Gap Pucci, Al Parker, Anna Nolan, Denise Dodd, Kevin Chappell, Hud-
son Anselmi, Kathy Olson 

              Souls of the Departed              
 Beverly Hofmann 

 
Sacrament of the Sick 

First Friday of the month, After 8 AM Mass & 7PM Spanish Mass 
 
 

February 17 – February 18 
 

Sixth Sunday in  

Ordinary Time 

Collection 

Information for  

January 

Current Month 
Collected                   $ 62,784 

Current Month YTD 
Collected                    $ 442,271 

Current Month  Budgeted       $54,249 
 
Current Month YTD 
Budgeted                                  $379,749 

VI Domingo del  

Tiempo Ordiario 

February 11, 2024 

Giving online is an option! Please visit our website and click on the “online giving” link at the bottom 

of the homepage.  Your contributions are greatly appreciated.   

@olmcatholic 

@OLMCatholic 

Text: MOUNTAINFAMILY to 

84576 to receive parish updates 

              (307) 733-2516 lizzetolm@gmail.com 
Follow: Our Lady of 

the Mountains Page 

myParish App: Download 

app to access daily 

readings 
www.olmcatholic.org 

TEXT-TO-GIVE 
Text amount to: (307) 317-5554 

Lectors: 
5:30 pm:  Bill Maloney 

8:00 am:  Becky Brooks Mitha & Ellis Suillvan 

10:00am: Ginny Mahood & Mary Kay Turner 

12:00 pm: Gloria Garcia & Cristina Sanchez 

Eucharistic Ministers: 
5:30 pm:  David Pfeifer & Bill Stangl 

8:00 am: Bill & Martha Best 

10:00am: Chris Sobecki, Patrice Sobecki, Avelina Zarate, Abigail Nava 
Aburto 

12:00 pm: Anayeli Sanchez, Marisol Ramirez, German Sanchez, Victor 
Tzompa, Edgar, Lidia Corona, Dario 

11 de Febrero, 2024 



Doers of the Word                              Sunday, February 11, 2024                           Hands   
 
Philip Yancey tells a story about Dr. Paul Brand (1914-2003), an American physician who worked with lepers in India. 
  
One day the patients had come together to pray and worship.  Dr. Brand came in late and sat in the back.  They saw 
him and insisted that he speak.  He stood silent for a moment looking at the assembled patients.  He began to look 
at their hands.  Many of them had “claws” from their leprosy.  Some of them had no fingers, just twisted, deformed 
stumps where their hands had once been.  Many of them sat on their hands or hid them from view. 
 
Dr. Brand began to speak.  “I am a hand surgeon, so when I first meet people, I can’t help but look at their hands.  I 
can tell what trade you were in by the position of your calluses and the conditions of your nails.  I can tell you some-
thing about your character.  I love hands.  I’ve often wondered what it would have been like to meet Jesus and study 
his hands.   There were the hands of Jesus the carpenter, rough and bruised from working with a saw and ham-
mer.  There were hands of Jesus the healer, radiating sensitivity and compassion.  Then there were his crucified 
hands.  It hurts me to think about the soldiers driving nails through his hands because I know what would happen to 
the nerves and tendons.  His healing hands became crippled and gnarled, twisted and shut on the cross.” 
 
“Finally,” the doctor continued, “there were his resurrected hands.  You and I think of Paradise as a place of perfec-
tion, but when Jesus was raised up from the dead, he still had his early wounds, and he showed them to his disci-
ples.” 
 
When he finished speaking the effect on the audience of lepers was electric.  Christ had crippled, claw-like hands like 
mine?  Christ showed his hands to his disciples when he was raised from the dead? 
Suddenly this whole room full of less-than-perfect lepers began pulling their hands out of their pockets and holding 
them in the air.   They know Christ was one of them.  They recognized him in their midst, and he lifted them out of 
their shame. 
 
What can you imagine when you see a person touch an image of Jesus, Mary and 
Joseph, or one of the saints - thinking it is real?  What about during the pandemic 
when we were not permitted to stretch our hands to receive the real presence of 
Jesus in the Eucharist?  Look at your hands and think of what they can do and re-
ceive, and maybe listen to Elvis sing “One Pair of Hands.”  Think of the priest’s 
hands extended over the bread and wine.  Hands.   Your hands! 
 
Hacedores de la Palabra domingo 11 de febrero de 2024 Manos 
 
Philip Yancey cuenta la historia del Dr. Paul Brand (1914-2003), un médico es-
tadounidense que trabajó con leprosos en la India. 
  
Un día los pacientes se reunieron para orar y adorar. El doctor Brand llegó tarde y 
se sentó atrás. Lo vieron e insistieron en que hablara. Permaneció en silencio por un momento mirando a los pa-
cientes reunidos. Comenzó a mirar sus manos. Muchos de ellos tenían “garras” debido a la lepra. Algunos de ellos 
no tenían dedos, sólo muñones retorcidos y deformados donde antes habían estado sus manos. Muchos de ellos se 
sentaban sobre sus manos o las escondían de la vista. 
 
El Dr. Brand comenzó a hablar. “Soy cirujano de mano, así que cuando conozco gente por primera vez, no puedo 
evitar mirar sus manos. Puedo saber en qué oficio te desempeñabas por la posición de tus callos y el estado de tus 
uñas. Puedo decirte algo sobre tu carácter. Amo las manos. A menudo me he preguntado cómo habría sido encon-
trar a Jesús y estudiar sus manos. Allí estaban las manos de Jesús el carpintero, ásperas y magulladas por trabajar 
con sierra y martillo. Estaban las manos de Jesús el sanador, irradiando sensibilidad y compasión. Luego estaban sus 
manos crucificadas. Me duele pensar en los soldados clavándole las manos porque sé lo que pasaría con los nervios 
y los tendones. Sus manos sanadoras quedaron lisiadas y nudosas, retorcidas y cerradas en la cruz”. 
 
“Finalmente”, continuó el médico, “aparecieron sus manos resucitadas. Tú y yo pensamos en el Paraíso como un 
lugar de perfección, pero cuando Jesús resucitó de entre los muertos, todavía tenía sus primeras heridas y se las 
mostró a sus discípulos”. 
 
Cuando terminó de hablar, el efecto sobre la audiencia de leprosos fue eléctrico. ¿Cristo tenía manos lisiadas como 
garras como las mías? ¿Cristo mostró sus manos a sus discípulos cuando resucitó de entre los muertos? 
De repente, toda esta habitación llena de leprosos no tan perfectos comenzó a sacar las manos de los bolsillos y a 
sostenerlas en el aire. Saben que Cristo fue uno de ellos. Lo reconocieron en medio de ellos y él los levantó de su 
vergüenza. 
 
¿Qué te imaginas cuando ves a una persona tocar una imagen de Jesús, María y José, o uno de los santos, pensando 
que es real? ¿Qué pasó durante la pandemia cuando no se nos permitió estirar las manos para recibir la presencia 
real de Jesús en la Eucaristía? Mire sus manos y piense en lo que pueden hacer y recibir, y tal vez escuche a Elvis 
cantar “One Pair of Hands”. Pensemos en las manos del sacerdote extendidas sobre el pan y el vino. Manos. ¡Tus 
manos! 



A Different Kind of Ash Wednesday 
 
Jesuit Richard Malloy tells stories (A Faith that Frees: Catholic Matters for the 21st Century; Being on Fire; The Top 
Ten Essentials of Catholic Faith and Spiritual Direction: A Beginners Guide.) 
 
A priest was distributing ashes in the subway, early on Ash Wednesday.  A guy, reeking of booze and weed, who has 
obviously been Marde Gras partying all night, sits on a bench nearby.  The guy looks at a newspaper and calls out, 
“Padre, what causes arthritis?”  The priest looks at him with disdain and says, “Too much drinking, too much drug-
ging, too much womanizing, and not enough praying.”  The guy looks back at the newspaper.  Realizing his response 
hasn’t been very merciful or compassionate, the priest says to the guy, “Look, I’m sorry that was a little harsh.  How 
long have you suffered from arthritis?”  The guy looks up and says, “Oh, I don’t have arthritis.  It says here the pope 
does.” 
We all ought to have T-shirts with Matthew 7:1 emblazoned on them: “Stop judging, that you may not be judged.” 
 
We want ashes because we want to be transformed. “Repent, and believe in the Gospel.” We don’t want to be slaves 
to addictions and to the past.  We want freedom.  God becomes what we are so that we might become what God 
is.  That’s not some Jesuit spin on theology, that’s St. Athanasius in the fourth century: Catechism of the Catholic 
Church #46.  You can look it up! 
 
Forgiveness frees us.  Forgiveness is what we contemplate and celebrate during Lent.  We all want for-
giveness.  We  want to be freed from war and worry, fear and fighting, doubt and despair.  We will want to live in the 
joy and justice of the daughters and sons of God.  We want mercy and grace, faith and freedom, hope and heal-
ing.  Ashes signal that we want the grace of conversion. 
 
A former inmate of a Nazi concentration camp was visiting a friend who had shared 
the ordeal with him.  “Have you forgiven the Nazis?” he asked his 
friend.  “Yes.”  “Well, I haven’t.  I’m still consumed with hatred for them.”  “In that 
case,” said his friend gently, “ They still have you in prison.”  (Ernest Kurtz and Kath-
lerine Ketcham, The Spirituality of Imperfection. 1992. 213.) 
 
And oh, by the way.  The pope doesn’t have arthritis! 

 
Un miércoles de ceniza diferente 

 
El jesuita Richard Malloy cuenta historias (Una fe que libera: Asuntos católicos para 
el siglo XXI; Estar en llamas; Los diez elementos esenciales de la fe católica y la direc-
ción espiritual: Una guía para principiantes). 
 
Un sacerdote estaba repartiendo cenizas en el metro, a primera hora del Miércoles de Ceniza. Un tipo, que apesta a 
alcohol y marihuana y que evidentemente ha estado de fiesta durante toda la noche, está sentado en un banco cer-
cano. El hombre mira un periódico y grita: “Padre, ¿qué causa la artritis?” El sacerdote lo mira con desdén y dice: 
"Demasiada bebida, demasiadas drogas, demasiado mujeriego y poca oración". El chico vuelve a mirar el periódico. 
Al darse cuenta de que su respuesta no ha sido muy misericordiosa ni compasiva, el sacerdote le dice al hombre: 
“Mira, lamento que haya sido un poco duro. ¿Cuánto tiempo lleva usted sufriendo de artritis? El hombre mira hacia 
arriba y dice: “Oh, no tengo artritis. Aquí dice que el Papa lo hace”. 
Todos deberíamos tener camisetas con Mateo 7:1 estampado: “Dejen de juzgar, para que no sean juzgados”. 
 
Queremos cenizas porque queremos ser transformados. “Arrepiéntanse y crean en el Evangelio”. No queremos ser 
esclavos de las adicciones y del pasado. Queremos libertad. Dios se convierte en lo que somos para que nosotros po-
damos llegar a ser lo que Dios es. Ésa no es una interpretación jesuita de la teología, es San Atanasio en el siglo IV: 
Catecismo de la Iglesia Católica #46. ¡Puedes buscarlo! 
 
El perdón nos libera. El perdón es lo que contemplamos y celebramos durante la Cuaresma. Todos queremos perdón. 
Queremos ser libres de la guerra y la preocupación, el miedo y la lucha, la duda y la desesperación. Querremos vivir 
en la alegría y la justicia de las hijas e hijos de Dios. Queremos misericordia y gracia, fe y libertad, esperanza y cura-
ción. Las cenizas indican que queremos la gracia de la conversión. 
 
Un ex recluso de un campo de concentración nazi estaba visitando a un amigo que había compartido la terrible expe-
riencia con él. "¿Has perdonado a los nazis?" le preguntó a su amigo. "Sí." “Bueno, no lo he hecho. Todavía estoy con-
sumido por el odio hacia ellos”. “En ese caso”, dijo amablemente su amigo, “todavía te tienen en prisión”. (Ernest 
Kurtz y Kathlerine Ketcham, La espiritualidad de la imperfección. 1992. 213.) 
 
Y ah, por cierto. ¡El Papa no tiene artritis! 



Retrouvaille Marriage Help Program For Struggling Couples 

You Can Help Your Marriage – Do you feel alone? Are you frustrated or angry with each other? Do you argue…or 
have you just stopped talking to each other? Does talking about it only make it worse? Retrouvaille (pronounced 
retro-vi with a long i) helps couples through difficult times in their marriages. This program has helped 10’s of 1000’s 
of couples experiencing difficulties in their marriage. For confidential information about or to register for the pro-
gram beginning with a weekend on March 8-10, 2024, call (720) 257-
9106 or email: retrouvaille.co@gmail.com or visit the website at 
www.HelpOurMarriage.com. 

Programa de ayuda matrimonial Retrouvaille para parejas en difi-
cultades 

Usted puede ayudar a su matrimonio: ¿se siente solo? ¿Están frustrados 
o enojados el uno con el otro? ¿Discuten... o simplemente han dejado 
de hablarse? ¿Hablar de ello sólo lo empeora? Retrouvaille 
(pronunciado retro-vi con una i larga) ayuda a las parejas en momentos 
difíciles en su matrimonio. Este programa ha ayudado a decenas de miles de parejas que experimentan dificultades 
en su matrimonio. Para obtener información confidencial o registrarse en el programa que comienza el fin de sema-
na del 8 al 10 de marzo de 2024, llame al (720) 257-9106 o envíe un correo electrónico a retrouvaille.co@gmail.com 
o visite el sitio web www.HelpOurMarriage.com.  

Marriage Encounter 

Worldwide Marriage Encounter Experience: All married couples are invited to attend the upcoming Marriage En-
counter Experience April 12-14, 2024 at the Historic Elk Mountain Inn, Wyoming. The Marriage Encounter Experi-
ence is a private opportunity to share with your spouse your hopes and dreams for your marriage. It is an oppor-
tunity to grow together and realize more fully the gift of your Sacrament. As married couples we are the manifesta-
tion of Christ’s love for our church. It is an awesome responsibility. The application fee for the Experience is $100. 
To learn more, visit the website:wwme.org OR apply today by call-
ing 307-215-9444. 
Encuentro Matrimonial  

Experiencia de Encuentro Matrimonial Mundial: Todas las parejas 
casadas están invitadas a asistir a la próxima Experiencia de 
Encuentro Matrimonial 12 al 14 de abril de 2024 en el Historic Elk 
Mountain Inn, Wyoming. La Experiencia de Encuentro Matrimonial 
es una oportunidad privada para compartir con su cónyuge sus 
esperanzas y sueños para su matrimonio. Es una oportunidad para 
crecer juntos y realizar más plenamente el don de vuestro Sacramento. Como matrimonios somos la manifestación 
del amor de Cristo por nuestra iglesia. Es una responsabilidad tremenda. La tarifa de solicitud para la Experiencia es 
de $100. Para obtener más información, visite el sitio web:wwme.org O presente su solicitud hoy llamando al 307-
215-9444.  

 

Consecration to the Virgen Mary of Guadalupe 

Every 12th of the month 

Mass 7PM– Spanish 

Novenario y consegracion a la Virgen María de Guadalupe 

El dia 12 de cada mes 

Misa de las 7PM – Español 

http://www.helpourmarriage.com/
http://www.helpourmarriage.com/
http://wwme.org/
http://wwme.org/




Stations of the Cross & Fish Fry Beginning February 16th! 

Join us every Friday night for stations of the Cross at 5:30pm, with a 

Fish Fry after, starting at 6:00pm. Every Friday during the Lent Season. 

Fish Fry suggested donations (donaciones sugeridas): 

• Family (Familias): $25 
 

• Adults ( Adultos): $10 
 

• > 6 (niños de menores de 6): Free (gratis) 

Via Crucis y Pescado Frito Comenzando el 16 de Febrero 

Estan cordialmente invitados todos los viernes por la noche para el Via Crucis 

a las 6:30pm, con una cena de pescado frito ANTES del Via Crucis, a partir de 

las 6:00pm. Todos los viernes durante la temporada de Cuaresma. 

Mass Change 
 
On Saturday March 16th our 5:30pm Mass will be moved to 5:00pm. This is ONLY for 
that one Saturday. 
 
Cambio de Misa 
 
El sábado 16 de marzo nuestra misa de las 5:30 p. m. se trasladará a las 5:00 p. m. Esto 
es SÓLO para ese sábado. 

Visit our OLM Library! 
 
As I was tidying up our Library books I was filled with awe at the rich resources we have here on our bookshelves. 

Consider picking out a new read for lent. There is so much on offer: Bible Studies, classic authors, social issues, fami-

ly life, church history, prayer, spiritual growth and much more! Take time to browse through the shelves. You will 

find something wonderful to enrich your spiritual life. 

-Librarian 

Visite nuesta biblioteca OLM 
 

Mientras ordenaba los libros de nuestra biblioteca, me sentí 

asombrado por los ricos recursos que tenemos aquí en nues-

tras estanterías. Considere elegir una nueva lectura para la 

cuaresma. ¡Hay mucho que ofrecer: estudios bíblicos, autores 

clásicos, temas sociales, vida familiar, historia de la iglesia, oración, crecimiento espiritual y mucho más! Tómese el 

tiempo para explorar los estantes. Encontrarás algo maravilloso para enriquecer tu vida espiritual. 

-Libariano 



Charla sobre la misión parroquial a cargo del P. Malaquías (25 de febrero) 

¡Solo dos semanas a partir de este fin de semana tendremos una oportunidad increíble aquí en Nuestra Señora de las 
Montañas! El Padre Malachy (pronunciado mal ik kee) Napier de 
los Frailes Franciscanos de la Renovación de la ciudad de Nueva 
York estará aquí con nosotros para una misión parroquial de 
Cuaresma. El Padre Malachy es una de esas personas especiales 
que ha sido bendecida con la capacidad de tomar cosas, a veces 
difíciles de entender, y de utilizar palabras e historias para que 
todos puedan entenderlas. Por eso, esta Misión es para todos, de 
todas las edades. 

¡El Padre Malaquías es un orador conocido a nivel nacional que simplemente está LLENADO del Espíritu Santo! ¡Tiene 
un amor contagioso por Jesús! Predicará en la misa en español a las 12:00 del mediodía el 25 de febrero. Luego, justo 
después de la Misa, daremos una charla (¡en español!), cantaremos con nosotros y oraremos con nosotros. 
(probablemente durante una hora más o más; ¡se quedará tanto tiempo como la gente quiera que se quede!) 

El Padre Malachy es completamente bilingüe, por lo que también dará charlas en inglés los domingos, lunes y martes 
de esa semana. Si prefiere asistir en inglés, hay información al respecto en el boletín de hoy. 

Le daremos más información en las próximas semanas. Pero por ahora, marquen sus calendarios y planeen quedarse 
después de la Misa del 25 de febrero para aprender sobre el corazón de Jesús y encontrar la misericordia y la cura-
ción de Cristo de una manera que probablemente nunca antes lo habían hecho. 

Pancake Breakfast 
The Knights of Columbus will not be hosting a pancake breakfast in the month of 
February. Our next Pancake breakfast will be on the second Sunday of the month 
(due to our St. Patrick's Day dinner and dance). So our next pancake breakfast will 
be on Sunday March 10th. 
Desayuno de panqueques 
Los Caballeros de Colón no organizarán un desayuno de panqueques en el mes de 
febrero. Nuestro próximo desayuno de panqueques será el segundo domingo del 
mes (debido a nuestra cena y baile del Día de San Patricio). Así que nuestro próxi-
mo desayuno de panqueques será el domingo 10 de marzo. 

Rice Bowl Collection 

Join our faith community and nearly 13,000 Catholics commu-
nities across the United States in a transformative Lenten jour-
ney with CRS Rice Bowl. Pick up your family's CRS Rice Bowl 
from the gathering table. During the 40 Days of Lent, we will 
reflect on the impact of global hunger and climate change on 
vulnerable communities around the word, and we will pray, 
fast and give alms to help our sisters and brothers in need. Visit 
crsricebowl.org to learn more. 
 

Colección de cuencos de arroz 

Únase a nuestra comunidad de fe y a casi 13,000 comunidades 
católicas en todo Estados Unidos en un viaje transformador de 
Cuaresma con CRS Rice Bowl. Recoge el Plato de Arroz CRS de 
tu familia de la mesa de reunión. Durante los 40 días de Cuar-
esma, reflexionaremos sobre el impacto del hambre global y el cambio climático en las comunidades vulnerables de 
todo el mundo, y oraremos, ayunaremos y daremos limosna para ayudar a nuestras hermanas y hermanos necesita-
dos. Visite crsricebowl.org para obtener más información. 



Praying with Jesus this Lent 

 

Prayer is one of the traditional practices of the Lenten Season that helps us to 

grow in our love for God and neighbor and prepares us for the Joy of Easter. One 

way we can deepen our prayer life during Lent is to reflect on the teachings and 

prayers of our Master, Jesus. Please pick up a copy of The Word Among us booklet 

from the round gathering table to guide your prayer journey this Lent. It is full of 

daily Mass reading and daily meditations for each day of Lent. 

 

Orando con Jesús esta Cuaresma 

 

La oración es una de las prácticas tradicionales del tiempo de Cuaresma que nos ayuda a crecer en nuestro amor a 

Dios y al prójimo y nos prepara para la alegría de la Pascua. Una forma en que podemos profundizar nuestra vida de 

oración durante la Cuaresma es reflexionar sobre las enseñanzas y oraciones de nuestro Maestro, Jesús. Por favor, 

recoja una copia del folleto La Palabra entre nosotros de la mesa redonda para guiar su viaje de oración en esta 

Cuaresma. Está lleno de lecturas de la Misa diaria y meditaciones diarias para cada día de Cuaresma. 





Bible Study Starting Next Week! 
 

Please join us for our Lenten bible study.  We will explore Scripture through the 
letters of St. Paul.  Learn how the writing of St. Paul applies to us today.  Special 
emphasis will be given to the Sacraments.  This six-session program will be held 
on Fridays from 7:00pm-8:00pm, beginning February 16th.  For more information, 
please contact the Parish Office. 
 
Estudio Biblico Comenzando la proxima semana! 

 

Únase a nosotros para nuestro estudio bíblico de Cuaresma. Exploraremos las 
Escrituras a través de las cartas de San Pablo. Aprenda cómo los escritos de San 
Pablo se aplican a nosotros hoy. Se dará especial énfasis a los Sacramentos. Este 
programa de seis sesiones se llevará a cabo los viernes de 7:00 p. m. a 8:00 p. m., 
a partir del 16 de febrero. Para obtener más información, comuníquese con la 
Oficina Parroquial. 







Lideres de Ministerios 
Brenda Martinez - Coordinadora del Ministerio Hispano/Coordinadora del Coro/Representante de los Latinos = Ha-
blen con Brenda si tienen sugerencias, ideas y comentarios sobre el Ministerio Hispano o si quieren ser parte del Co-
ro Latino. 
  
Paola Montiel - Líder de Liturgia = Se encarga de la liturgia durante 
la Santa Misa. Lectura, monaguillos, sacristanes, servidores de la 
Eucaristía, hospitalidad, y ofrendas. 
  
Maria Felix Leon - Líder de Oración = Se encarga de todo lo que 
tiene que ver con la oración DENTRO de la Iglesia, incluyendo los 
Rosarios.  
  
Alicia  Aguilar - Líder de Evangelización = Se encarga de todo lo que tiene ver con oración FUERA de la Iglesia, in-
cluyendo los Rosarios. 
  
Beatriz Cabrera - Líder de Formación de Fe = Se encarga de las clases de bautizos y presentaciones. Ayuda con la co-
municación entre hispanos y anglos para primeras comuniones y confirmaciones.  
  
Viridiana Moreno - Lider de Pastoral Juvenil = Se encarga de las clases para quinceañeras y actividades para jóvenes. 
  
Rosalba Vazquez y Juan Jimenez - Lideres de Pastoral Matrimonial = Se encargan de ayudar al Padre Felipe con 
clases para parejas que quieren recibir el Sacramento del Matrimonio. 

Rosario de la Divina Misericordia
Estaremos rezando el Rosario de la Divina Misericordia todos los viernes a las 3pm. Los que 

tengan la disponibilidad de acompañarnos y gusten asistir son bienvenidos 
 

Divine Mercy Rosary 
We will be praying the Divine Mercy Rosary every Friday at 3pm. Those who have the availability 

to join us and like to attend are welcome . Will be lead in Spanish

 Rosario a Nuestra Madre Maria 

Invitamos a todos a participar a rezar el rosario a nuestra Madre Maria, todos los domingos antes 

de la misa de la 12:00 PM para los que gusten participar. Nos encantaria tener su participacion. 

Rosary to Our Mother Mary 

We invite everyone to participate in praying the rosary to our Mother Mary, every Sunday before the 12:00 PM mass for those 

who like to participate. We would love to have your participation. 

   Ten a la imagen de Nuestra Virgencita de Guadalupe en casa! 

   Seguimos invitando a la comunidad a que se anote para llevar la imagen de Nuestra Virgen de  

   Guadalupe y  hacer el rosario  todos los días en casa. Los interesados, por favor anotarse con     

    Maria Felix Leon. 



Nuevos Bautismos/ New Baptisms  
 

Bienvenidos a nuestros nuevos integrantes de Nuestra  

Señora de las Montañas que han  recibido el sacramento de 

Bautismo.  

 

•Gianna Palacios Garcia hija de Jorge Palacios y Yaneth 

Garcia el 9 Febrero, 2024 

 

 Coffee and Donuts! 

Please join us for coffee and donuts every Sunday (EXCEPT FOR 3RD SUNDAY) after the 

10am Mass. If you are interested in helping or being part of our coffee and donuts 

ministry, please contact the parish office. 

 

¡Café y donas! 

Únase a nosotros para tomar café y donas todos los domingos (EXCEPTO EL TERCER 

DOMINGO) después de la misa de las 10 a. m. Si está interesado en ayudar o ser parte 

de nuestro ministerio de café y donas, comuníquese con la officina. 

OLM Music Schedule      

Saturday 5:30 PM Sunday 8:00 AM  10:00 AM  12:00 PM 

February 10 Luke February 11 A Capella Hollands Spanish Choir 

Saturday 5:30 PM Sunday 8:00 AM 10:00 AM 12:00 PM 

February 17 Ensemble February 18 A Capella Botts Spanish Choir 



OUR LADY OF THE MOUNTAINS MASS SCHEDULE 
Sunday Mass: 

 Saturday:       5:30 p.m 
 Sunday:          8:00 a.m., 10:00 a.m., and 

                                               12:00 p.m. Spanish  
Daily Mass:  

 Monday:        8:00 a.m. 
 Tuesday:        8:00 a.m. 
 Wednesday:  8:00 a.m. 
 Thursday:       8:00 a.m. and 5:30 p.m. 
 Friday:            8:00 a.m. and 7:00 p.m. Spanish 
 Saturday:       8:00 a.m. 
 

MORNING PRAYER 
Monday–Saturday: 7:45 a.m. 

Mary’s Daughters: Wednesday’s 1:30pm-3:30pm 

ROSARY  Monday– Wednesday and Friday: 8:30 a.m.  
(after morning Mass) 
 
ADORATION SCHEDULE 
Thursday: 8:30 a.m.–5:15p.m In BACK CHAPEL 
 
CONFESSION SCHEDULE 
By appointment or from 4-5pm Saturday evening 
 

PARISH CONTACT 
Phone: (307) 733-2516       
Email: lizzetolm@gmail.com 
Mailing Address: PO Box 992, Jackson WY 83001 
Physical Address: 201 S Jackson St, Jackson WY 83001 
Office hours: Monday– Friday 8:30am– 4:00pm 

OLM Staff 
     Fr. Philip J. Vanderlin-Parochial Administrator, OSB (Bilingual) 

                  Fr. Edwin Laude-Parochial Vicar  
                      Fr. Diego Fernando Lopez Barrera– Parochial Vicar   

Deacon Doug Vlchek– Parochial Assistant            Mary Martin - Music Coordinador                       
Deacon Matthew Ostdiek– Permanent Deacon             Mary Martin - JCCW        
Deacon Richard Harden - Faith Formation Director            Tom Botts - Grand Knight K of C 
Lizzet Garcia-Business Manager (Bilingual)                           Mary Cernicek - Parish Council Chairperson         
Daniela Tzompa– Administrative Specialist (Bilingual)                              Huck Henneberry - Maintenance/Safety 
Isabel Navarrete - Hearts for the Hungry Chef (Bilingual)                        Tom Botts - Finance Council Chairperson  

Hot FREE Community meal 

for you and your family! 

Comida caliente 

GRATIS para usted y su 

familia! 

Church Information  

Informacion de la Iglesia  

Lunch: Monday-Friday 
12:00pm– 1:00pm 

Almuerzo: Lunes a Viernes 
12:00pm– 1:00pm 

Interested in volunteering? 

Contact Isabel at 

isabelnolm@gmail.com 

Interesado en ser 

voluntario? Póngase en 

contacto con Isabel en 

isabelnolm@gmail.com 

Volunteer For Hearts of the Hungry 

If you would like to volunteer for Our Hearts for the Hungry lunch program but can’t be here during that time, you can participate 

by bringing in baked goods that can be handed out during lunch. Calling in your to-go orders before lunch is highly encouraged. 

Voluntario para Corazones de los Hambrientos 

Si desea ser voluntario para el programa de almuerzo Our Hearts for the Hungry pero no puede estar aquí durante ese tiempo, 

puede participar trayendo productos horneados que se pueden repartir durante el almuerzo. Se recomienda encarecidamente 

llamar para hacer sus pedidos para llevar antes del almuerzo. 



 

      

   

   

   

   

   

  


